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B cucreme npeBHEMCIAHACKOrO TJIarojia HET TPaMMATHKAIM30BAaHHBIX CIOCOOOB
BbIpaXEHHsSI (QYyTypaJIbHOCTH, TOCKOJIBKY BpEMEHHas MapagurmMa CTPOUTCS Ha OMNMO3UIUU
‘IpeIIecTBOBAaHNE—HETIPEIIIIECTOBAHNE , & OTHECEHHOCTh JIEHCTBUS K IUIaHy OyayIIero yarie
BCEro IMepeaeTcsi IOCPEeICTBOM KOHCTPYKIUI ¢ MOJANbHBIMU Tiaroiamu skulu u munu. ®opmbl
nmpe3eHca M3BSIBUTEIBHOTO HAKIOHEHUS B  (QYTypallbHOH (YHKIIUM B  HE3aBUCHUMBIX
MPEIIOKEHUSIX BCTPEUAIOTCS PEIKO, B MPHUIATOYHBIX MPEJIOKEHUSIX OHM, Hapsay ¢ popmamu
Mpe3eHca COoclaraTelbHOr0 HAKJIOHEHUWS, HAMPOTUB, PETYJSPHO BBIMOIHSAIOT 3Ty (QYHKIUIO.
Oxkka3noHABHO (yTypadpbHOE 3HAYCHHWE MPUOOPETaroT (OPMBI HUMIEpPAaTHBA, a TaKke
Mpe3eHTHbIE (OPMBI TaKUX TIJIArojioB, KaK vilja «XOTETh», verda «CTAaHOBUTHCA» U TP, T. €.
[JIaroJIOB, B CEMAaHTUKU KOTOPBIX MIPUCYTCTBYET (PyTypasbHBI KOMITOHEHT.

Jloknazn ocBeniaeT 0COOEHHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS YKa3aHHBIX IJIaroJibHbIX CIIOCOOOB
BbIpaxeHus! (hyTypaJbHOCTH B SI3bIKE «car 00 ucnanamnax» Ha npumepe «Caru o Xpadukene». B
[EHTPE BHHUMAHHUS CTOST KOHCTPYKIMH C TiarojamMmu munu u skulu: B rpammarukax
JIPEBHEHUCIAH/ICKOTO S3bIKa Munu paccMaTpUBAETCsl Kak OCHOBHOM CITOCOO OTHECEHUs NeUCTBUS
Kk wiany Oymymero (will, shall, as an auxiliary verb simply denoting futurity, followed by

infinitive [Cleasby, Vigfusson, 439]), skulu — kak 4dYacTOTHBIH CHOCOO BBIpAKEHUS
(byTYpaabHOCTH, OCJIOKHEHHON MOJANBbHOCTBIO JOJDKEHCTBOBAHMSA, O0YCIOBICHHOCTH (CBS3b C
u. e. kopuem *skel — ‘owe, should’ [Lehmann, 314]). Ciaexyer oTMETUTbh, YTO CEMaHTHKA

rJlarojia munu B KOHCTPYKUMSX C (YTYpajJbHBIM 3HAuU€HHEM TaKXKe 3aKioyaer B cebe
MOJIAJIbHBIA KOMITOHEHT, KOTOPBIH MOXKET OBITh MPEJICTABIICH B PA3JIUYHBIX, HA TIEPBBIN B3I,
HE CBS3aHHBIX MEXIy CcoOOil BapuaHTax (HaMepeHHe, MPOTHO3, MPEINoIoKEeHUE),
00BETMHEHHBIX, O/IHAKO, IIMPOKO MOHMMAEeMbIM KOMIIOHEHTOM MEHTAJIbHOW aKTHBHOCTH (CBSI3b
C MHJIOEBPOINEHCKUM KOpHEM *men — pursue mentally, think [Lehmann, 260]). Ipyrue cmoco6st
BbIpaKE€HUsS (PyTypalibHOCTH BBOJSTCS B PACCMOTPEHHE MO Mepe MX MOSBJICHUS B TEKCTE U B
COIIOCTaBJICHUU C TPAJAWIMOHHO BBIIEIIEMBIMU croco0amMu Tepenayn  (QyTypasbHOCTH.
HckmroueHne cocTaBisieT rinaroil vilja, 4to OOYCIOBIEHO €ro 4acToTHOCThio B «Care o
Xpadukemne».

Bribop Tekcra B mepBylo odepenb oOycioBieH TeM, uTo «Cara o Xpadukene ['omgu
@peiipay HeBenHMKa MO0 00beMy M 00JdagaeT IeTbHOW KOMIIO3UIMEH, Y4TO JeiaeT ee OCOOCHHO
yIOOHOU JUTsl TEKCTOIEHTPUYECKOTO aHaliu3a. B CrokeTe carm 4eTKo BBIJIENSETCS NEHTPATbHBINA
KOH(QJIUKT — MNpoTHBOCTOsIHUE roau XpadHkens u Oonna Cama, XOAaTalCTBYIOIIETO 3a
HeOoraroro TopObépHa, cbiHa KoTOoporo yoOmn Xpadakenb. OCHOBHOHW MeTOJ pabOTHI —
CIUIONIHOM aHajN3 KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX UMEIOTCS KOHCTPYKUUU U (OPMBI ¢ (YyTypanibHBIM
WIM TOTEHIHAIBHO (yTypaJlbHBIM 3HAYEHHEM, MPUYEM YUUTHIBAIOTCS HE TOJBKO IOKA3aTeNn
OKalIero KOHTEKCTa, HO M (YHKIUs ynoTpeOieHus (HopMbl B KOHKPETHOW CHOKETHOH
CUTyallud ¥ B KOHEUHOM UTOI€ B paMKax Bcero TekcTa. ®opMbl U KOHCTPYKLUH, NEepeaaroiime
OTHECEHHOCTH TpoIiecca K IuiaHy OyIymiero, yHoTpeOIsSoTCs MOYTH UCKITFOUUTENFHO B MPSIMOU
peun mepcoHaked (yCTaHOBKAa Ha 3aCBHUJETENIbCTBOBAHHOCTDH), IMOATOMY aHAIM3HPOBAIIUCH,
IPEeX/Ie BCEro, MOHOJIOTH TJIaBHBIX I'€pPOEB, B KOTOPBIX CBOECOOpa3HBIM 00pa3oM MapKHPYIOT
TPaHULBI MEXJy CBOCOOPA3HBIMH «aKTaMU JIPaMaTUYECKOTO JCHCTBHS» U coaep:kar Hauboliee
BAXXHYI0 MH(OpMAIMIO O Pa3BUTHHU KOHQIMKTAa — YCIOBHS M TPeOOBAaHUS, KOTOpPHIC IJIABHBIC
NEHCTBYIOIIUE JINIIA TPEABSBISIOT APYT APYTY.

I'maron skulu ynorpeGuiseTcsi NpeUMYILIECTBEHHO B NPABOBBIX CUTyalUsAX U MHEpeaaeT
uHpOpMaLKio 00 00s3aTeNbCTBE WM HEOTIOXHONH HEOOXOAMMOCTH OCYIIECTBUTH JCHCTBUE:
YCTaHOBJICHHE OTHOILIECHUN MEXIY XO3SMHOM U pabOTHUKOM: Pu skalt reka heim fimm tigu
asaudar i seli og vida heim ollum sumarvidi — « Tel TOJDKEH TACTU TATHICCAT OBEIl HA JIETHEM
nacTouie U cobMparh XBOPOCT»', — TOBOPUT XpaHKeNb DiiHapy, MPUHUMas €ro Ha padoTy;
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NPUHECEHUE KIATBBL: pvi ad eg hefi hér allmikio um meelt, ad peim manni skyldi eg ad bana
verda, sem honum ridi — «/160 s KIATBEHHO 00€mIal MOKapaTh CMEPTHIO BCSKOTO, KTO Ha HETro
[Konst ®@peiipa — A. I1.] csamer»; ocyliecTBIeHHE IPUTOBOpa cyaa: sa annar, ad pig skal leida ur
gardi brott og pa menn, sem mér likar, og vera drepinn — «IlepBoe — 310 T€Os yBEIyT CO ABOPA,
TeOs1 U BCEX, KOTO 5 ToXKemato, U TaM yobtoT», — Cam Xpadukeno. Bmecte ¢ TeM KOHKpeTHbIE
CEeMaHTHYECKUE OTTEHKHU yNnoTpeOaeHus popM TECHO CBA3aHBI C XapaKTEPOM TOTO MEpCOHaXa, B
pedu KOToporo oHu Berpeuarorcs. Tak, XpadHkens npeanaraer Camy BbIOOp MEXIY IBYMs
BO3MOXKHOCTSIMHU paspelieHus KoHQIUKTa: ad vera drepinn — hinn er annar, ad eg skal einn
skera og skapa okkar i milli — «60 ThI Oynenb YOUT, JTMOO TTOMYUHUIIBCS MOEMY PEIICHUIO.
Beime XpadHkenp HurAe HE NPUHUMAaeT Ha ce0si 00s3aTeNbcTB W HE TMOJYHHSCTCS
YCTAHOBJICHUSIM 3aKOHA (B €ro MOHOJIOTax IJIaroJi skulu mepBoro juia eJMHCTBEHHOTO YKcia He
BCTPEYACTC); 371€Ch )K€ €r0 COOCTBEHHBIE HAMEPEHUS U PEIICHUS MPUOOPETAIOT CTaTyC 3aKOHA.

I'maron munu npeuMyIIeCTBEHHO YyHOTpPEOJseTCsl B MPOTHOCTUYECKUX KOHTEKCTax: Af
honum munum vid ekki fa, nema pt sért i flutningi med okkur — «MbI HIYETO HE TOOBEMCSI, €CITU
THI HE 3aMOJIBHIIG 3a Hac cloBo», — roBopuT Cam Topkento; a Takke B TeX KOHTEKCTax, TIe
BBIPA)KACTCSI HAMEPEHUE TOBOPSILETO OCYIIECTBUTh Kakoe—1nbo neiictBue: Mun pa eg annast
pig til daudadadags — «51 crany 3a00THTBCS O TebOe JO CaMOW TBOECH CMEPTH» — B PEUH
XpadHKens, CHIBHOTO, CaMOYIPaBHOTO YeNOBEKa, KOTOPBIM HE TOTYUHSIECTCS HHUKAKUM
aBTOpHUTETaM. AHAJIN3 PUMEPOB MOKA3BIBAET, YTO (POPMBI IIEPBOTO JIUIIA €TUHCTBEHHOTO YUCIIA
rJIarojia muny MPOTHBOMOCTABICHBI BCEM OCTAJIILHBIM B TO OTHOLICHHH, YTO MMEHHO B HUX C
HanOOJIBIIEH SICHOCTBIO MPOSBISETCS MOJAIBHBIM KOMIOHEHT HAMEPEHHUSL.

['nmaron vilja B HE3aBUCMMOM MPEUIOKEHUH, KaK IMPaBHIO, HE 0003HAYaeT ACHCTBUS,
OTHECEHHOT0 K IUIaHy Oyaymiero (bkenaHue 3asBISeTCd M OCYIIECTBISIETCS B HACTOSILIEM),
OJTHAKO CO37[a€T YCIIOBUS JUIS BBISBICHUS (DyTypallbHBIX OTTEHKOB B CEMaHTHKE 3aBHCHUMOTO
WHOUHUTUBA WM TpeauKaTta MNPHUIATOYHOTO TPEUIOKEHHsT (JKelaeMoe JOCTHraeTcs B
Oynymem). CyliecTBEHHO, YTO AITOT IJIaroji YMOTPEOsSeTCs MOYTH HCKIIOUHUTEIHHO B pPEYHd
Xpadukens, B GopMe TepBOro JHia €IWHCTBEHHOTO YHCIA, YTO OOYCIIOBJIIEHO XapaKTepOM
npeconaxa: Eg vil, ad pu komir aldrei a bak honum... — «5I Xody, 4TOOBI THI HUKOTJA HE
cagwics Ha Hero [Ha Konst @peiipa — A. I1.]», — roBoput Xpadukens DitHapy.

Takum o00pazoMm, NepCreKTHBa IOBECTBOBAaHHS O cOObITHAX Oynymero B «Care o
XpadHkene» pacKpbIBaeTCs B TPEX OCHOBHBIX IUIaHax: skulu — munu — vilja. Beibop To unu
UHOU (OpMBI OOYCIIOBJIICH CBOWCTBAMH JMYHOCTH TOBOPSILETO M €r0 POJII0 B CUTYaIlMH, HO
OTIpeIeNIAIoNIee 3HAYCHNE BCE KE UMEET PUTOPUIECKAst €ro YCTaHOBKaA.
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